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min
10 mm

max
 100 mm

Di serie Standard equipment Serienmässig Estándar De série

• Rotore con sistema di taglio 
lineare

• Coltelli in acciaio � ssati con viti 
autobloccanti

• Trasmissione a cinghie trapezoidali 
con tendicinghia regolabile

• Attacco al motocoltivatore 
snodabile e registrabile con ruota 
libera e bullone di sicurezza

• Ruote anteriori registrabili
• Gomma di protezione

• Rotor with linear cutting system
• Steel knives secured by self-

locking bolts
• V-belt drive with tension 

adjustment 
• Adjustable, pivoting cultivator 

attachment with freewheel and 
safety bolt 

• Adjustable front wheels
• Protection rubber

• Rotor mit linear Schnittsystem
• Keilriemnantrieb mit einstell-

barem Riemensapanner
• Verstellberer Gelenkanschluß 

an die Motorhackmaschine, mit 
Freilauf und Sicherheitsschraube 

• Stahlmesser, mit selbstsi-
chernden Schrauben befestigt

• 2 einstellbare Vorderräder
• Heck- und Frontschutzgummi

• Rotor con sistema de corte lineal
• Cuchillas de acero � jadas con 

tornillos de seguridad
• Transmisión por correas 

trapezoidales con tensor de correa 
regulable

• Enganche al motocultivador 
articulado y ajustable con rueda 
libre y perno de seguridad

• Ruedas delanteras regulables
• Protección de goma

• Rotor avec système de coupe linéaire
• Fléaux en acier � xés par des vis 

autobloquantes
• Transmission à courroies 

trapézoïdales avec tendeur de 
courroie réglable

• Raccord au motoculteur articulé et 
réglable avec roue libre et boulon de 
cisaillement

• Roues antérieures réglables
• Protection en caoutchouc

TSM
TRINCIASARMENTI A 
COLTELLI PER MOTOCOLTIVATORE
E TRATTORINO

TSM MULCHER FOR TWO-WHEEL TRACTORS AND GARDEN TRACTORS
TSM MULCHGERÄT FÜR KLEINTRAKTOREN UND EINACHSER
TSM TRITURADORA DE SARMIENTOS PARA MOTOCULTIVADOR Y TRACTOR
TSM BROYEUR À FLÉAUX POUR MOTOCULTEUR ET MICRO-TRACTEURS
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 mod. cod. cm HP rpm/min Left/Right nr (type) cm kg nr

VERSIONE ANTERIORE  -  FRONT VERSION  -  FRONT-VERSION  -  VERSIÓN FRONTAL  -  VERSION AVANT

TSM 600 1002050 (ant.) 62 7 - 11 800/1000 Right 1 (BX 36 ½) 96×96×40 88 18

TSM 600 1002052 (ant.) 62 7 - 11 800/1000 Left 1 (BX 36 ½) 96×96×40 88 18

TSM 900 1002051 (ant.) 92 12 - 18 800/1000 Right 2 (BX 36 ½) 126×96×40 104 28

TSM 900 1002053 (ant.) 92 12 - 18 800/1000 Left 2 (BX 36 ½) 126×96×40 104 28

TSM 1100 1002264 (ant.) 110 14 - 25 800/1000 Right 2 (BX 36 ½) 144×96×40 120 34

TSM 1100 1002265 (ant.) 110 14 - 25 800/1000 Left 2 (BX 36 ½) 144×96×40 120 34

VERSIONE POSTERIORE  -  REAR VERSION  -  HINTERE-VERSION  -  VERSIÓN TRASERA  -  VERSION ARRIÈRE

 mod. cod. cm HP rpm/min Left/Right nr (type) cm kg nr

TSM 600 1002048 (post.) 62 7 - 11 800/1000 Right 1 (BX 36 ½) 96×96×40 88 18

TSM 600 1002054 (post.) 62 7 - 11 800/1000 Left 1 (BX 36 ½) 96×96×40 88 18

TSM 900 1002049 (post.) 92 12 - 18 800/1000 Right 2 (BX 36 ½) 126×96×40 104 28

TSM 900 1002055 (post.) 92 12 - 18 800/1000 Left 2 (BX 36 ½) 126×96×40 104 28

TSM 1100 1002266 (post.) 110 14 - 25 800/1000 Right 2 (BX 36 ½) 144×96×40 120 34

TSM 1100 1002267 (post.) 110 14 - 25 800/1000 Left 2 (BX 36 ½) 144×96×40 120 34
Specificare il modello del motocoltiva-
tore e il verso di rotazione della PDF 
del motocoltivatore.

Specify the model of motor cultivator 
and the direction of its PTO rotation.

Geben Sie das Modell des Einachser 
und die Drehrichtung der Zapfwelle 
an.

Préciser le modèle de motoculteur 
et le sens de rotation de sa prise 
de force

Especificar el modelo de motocultiva-
dor y el sentido de marcha de la toma 
de fuerza del motocultivador.

mtc

Ø A
280 mm

Ø B
60 mm Type Y

M10

Versione anteriore
Front version
Front-version
Versión frontal
Version avant

Versione posteriore
Rear version
Hintere-version
Versión trasera
Version arrière
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